
スタッフ登録申込書(英語翻訳/通訳スタッフ用)
（記入漏れがある場合は選考の対象となりませんのでご注意願います）

貴方のタイ

プは

□英検 1級、TOEFL 600 点、TOEIC 860 点取得、ないしはそれ以上の語学

力がある。

□上記検定は取得していないが、プロとして 3年以上、月当たり 100 シー

ト以上の翻訳/通訳実績がある。

□専門分野に対する深い知識があり(エンジニアーである、特定の研究に

従事していた等)、その能力を翻訳に生かせる。

（具体的に： ）

□海外在住が永く、英語もネーティブレベルで会話できる。(通訳希望者

のみ)

上上上上記記記記ののののいいいいずずずずれれれれににににもももも該該該該当当当当ししししなななないいいい方方方方はははは、、、、基基基基本本本本的的的的にににに受受受受けけけけ付付付付けけけけてててておおおおりりりりまままませせせせんんんんののののででででああああららららかかかかじじじじめめめめ

ごごごご了了了了承承承承下下下下ささささいいいい。。。。

希望職種 □在宅翻訳 英→日 □在宅翻訳 日→英 □通訳 日←→英

氏名 Mail-address

電話 携帯 FAX

国籍 □日本 □その他( ) 母国語 □日本語 □その他( )

郵便番号 現住所

生年月日 翻訳歴 プロとしておよそ（ ）年

最終学歴 終了時期

主な職歴

または最終雇用先

就業時期

語学に関する資格等 英検( )級、TOEFL( )点、TOEIC( )点、

その他( )( )点

□機械 □油圧機器 □空圧機器 □産業ロボット

□電気/電子 □家電機器 □制御装置 □シーケンサー

□パソコンハード □ソフトウェアー

□センサー □強電機器

□規定/法律関係 □各規格/規定書(UL,ISO,ANSII 等)

□契約書

得意分野

(対応出来る分野を複

数チェックしてくだ

さい。)

□自然科学 □医学 □薬学 □化学

在宅翻訳 □日→英( 円/word) □英→日( 円/400 字)希望単価

通訳 日←→英( )円/時間 日←→英( )円/日(8 時間)

作業能力 □日→英( )シート(200words)/日

□英→日( )シート(400 字)/日

受注形態 □自宅にて昼間でも作業

□昼間は別の仕事に就いているので夜、週末だけ作業

最短納期 □少量なら 24時間以内に提出 □量を見てから交渉

現在の登録済会社 会社数：

主な社名：

以上を記入の上、072-251-8016 にファックスしてください。

登録を完了した方のみ１ヶ月以内に契約書を郵送します。


